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I. РУКОПИСЬ
Направляется в редакцию в электронном вари-

анте через online-форму (http://endojournals.ru/index.
php/osteo/author/submit/). Загружаемый в систему 
файл со статьей должен быть представлен в формате 
MicrosoftWord (иметь расширение *.doc, *.docx, или 
*.rtf).

1.1. Объем полного текста рукописи (оригиналь-
ные исследования, лекции, обзоры), в том числе та-
блицы и список литературы, не должен превышать 
6000 слов. Количество слов в тексте можно узнать че-
рез меню Word («Файл» - «Просмотреть свойства до-
кумента» - «Статистика»). В случае, когда превыша-
ющий нормативы объем статьи, по мнению автора, 
оправдан и не может быть уменьшен, решение о пу-
бликации принимается на заседании редколлегии по 
рекомендации рецензента

1.2. Формат текста рукописи. Текст должен быть 
напечатан шрифтом TimesNewRoman, иметь размер 
14  pt и междустрочный интервал 1,5 pt. Отступы с 
каждой стороны страницы 2 см. Выделения в тексте 
можно проводить ТОЛЬКО  курсивом  или  полужир-
ным  начертанием букв, но НЕ  подчеркиванием. Из 
текста необходимо удалить все повторяющиеся пробе-
лы и лишние разрывы строк (в автоматическом режи-
ме через сервис MicrosoftWord «найти и заменить»).

1.3. Файл с текстом статьи, загружаемый в фор-
му для подачи рукописей, должен содержать всю 
информацию для публикации (в том числе рисун-
ки и таблицы).   (в том числе рисунки и таблицы).   
РЕДАКЦИЯ НАСТОЯТЕЛЬНО РЕКОМЕНДУЕТ 
СОЗДАВАТЬ РУКОПИСЬ В ШАБЛОНАХ ЖУР-
НАЛА:

ОРИГИНАЛЬНОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ

ОБЗОРНАЯ РАБОТА

КЛИНИЧЕСКИЙ СЛУЧАЙ

 
II. СТРУКТУРА РУКОПИСИ 
Структура текста  должна соответствовать приве-

дённому ниже шаблону (может меняться в зависимо-
сти от типа работы).

2.1. Русскоязычная аннотация
Название статьи. Название статьи должно содер-

жать полноценно отражать предмет и тему статьи, а 
также основную цель (вопрос), поставленную авто-
ром для раскрытия темы.

Авторы. При написании авторов статьи фамилию 
следует указывать после инициалов имени и отчества 
(П.С. Иванов, С.И. Петров, И.П. Сидоров).

ПРАВИЛА ДЛЯ АВТОРОВ
Учреждения. Необходимо привести официаль-

ное ПОЛНОЕ название учреждения (без сокраще-
ний). После названия учреждения через запятую не-
обходимо написать название города, страны. Если в 
написании рукописи принимали участие авторы из 
разных учреждений, необходимо соотнести названия 
учреждений и ФИО авторов путем добавления циф-
ровых индексов в верхнем регистре перед названиями 
учреждений и после ФИО соответствующих авторов.

Резюме статьи должно быть (если работа ориги-
нальная) структурированным: актуальность, цель, ма-
териалы и методы, результаты, заключение. Резюме 
должно: содержать основные положения, изложен-
ные в работе; отражать взгляд автора на обсуждаемую 
в рукописи проблему с учетом проанализированного 
материала и полученных результатов; позволять чи-
тателю понять уникальность данной статьи (исследо-
вания или обзора) - чем эта статья отличается от ана-
логичных работ. Объем текста резюме должен быть в 
пределах 100-300 слов.

Ключевые слова. Необходимо указать ключевые 
слова - от 3 до 10, способствующих индексированию 
статьи в поисковых системах. Ключевые слова долж-
ны попарно соответствовать на русском и английском 
языке.

2.2. Англоязычная аннотация
Article title. Англоязычное название должно быть 

грамотно с точки зрения английского языка, при этом 
по смыслу полностью соответствовать русскоязычно-
му названию.

Author names. ФИО необходимо писать в соответ-
ствие с заграничным паспортом, или так же, как в ра-
нее опубликованных в зарубежных журналах статьях. 
Авторам, публикующимся впервые и не имеющим за-
граничного паспорта, следует воспользоваться стан-
дартом транслитерации BSI (см. ниже).

Affiliation.  Необходимо указывать ОФИЦИАЛЬ-
НОЕ АНГЛОЯЗЫЧНОЕ НАЗВАНИЕ УЧРЕЖДЕ-
НИЯ. Наиболее полный список названий учреждений 
и их официальной англоязычной версии можно найти 
на сайте РУНЭБ eLibrary.ru

Abstract.  Англоязычная версия резюме статьи 
должна по смыслу и структуре (Aim, Matherials and 
Methods, Results, Conclusions) полностью соответ-
ствовать русскоязычной и быть грамотной с точки 
зрения английского языка, и также включать 100-300 
слов (для оригинальных работ крайне желательно, 
чтобы структурированное резюме содержало не ме-
нее 200 слов).

Key words. Необходимо указать ключевые слова - 
от 3 до 10, способствующих индексированию статьи 
в поисковых системах. Ключевые слова должны по-
парно соответствовать на русском и английском язы-
ке.Для выбора ключевых слов на английском следу-
ет использовать тезаурус Национальной медицинской 
библиотеки США - MedicalSubjectHeadings (MeSH).

2.3. Полный текст  (на русском, английском, не-
мецком, французском, испанском, или последователь-
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но на нескольких языках) должен быть структуриро-
ванным по разделам. Структура полного текста руко-
писи, посвящённой описанию результатов оригиналь-
ных исследований, должна соответствовать общепри-
нятому шаблону и содержать разделы: введение (обо-
снование), цель, материалы и методы, результаты, об-
суждение, выводы/заключение.

2.4. Дополнительная информация  (на русском, 
английском или обоих языках).

Информация о конфликте интересов.  Авторы 
должны раскрыть потенциальные и явные конфлик-
ты интересов, связанные с рукописью. Конфликтом 
интересов может считаться любая ситуация (финан-
совые отношения, служба или работа в учреждениях, 
имеющих финансовый или политический интерес к 
публикуемым материалам, должностные обязанности 
и др.), способная повлиять на автора рукописи и при-
вести к сокрытию, искажению данных, или изменить 
их трактовку. Наличие конфликта интересов у одного 
или нескольких авторов НЕ является поводом для от-
каза в публикации статьи. Выявленное редакцией со-
крытие потенциальных и явных конфликтов интере-
сов со стороны авторов может стать причиной отказа 
в рассмотрении и публикации рукописи.

Информация о финансировании.  Необходимо 
указывать источник финансирования как научной ра-
боты, так и процесса публикации статьи (фонд, ком-
мерческая или государственная организация, част-
ное лицо и др.). Указывать размер финансирования не 
требуется.

Благодарности.  Авторы могут выразить благо-
дарности людям и организациям, способствовавшим 
публикации статьи в журнале, но не являющимся её 
авторами.

Информация о вкладе каждого автора  (и лиц, 
указанных в разделе «благодарности»). Пример: 
Участие авторов:  Иванов И.И. — концепция и ди-
зайн исследования; Петров П.П. — сбор и обработка 
материалов; Сидоров С.С. — анализ полученных дан-
ных, написание текста.

2.5.  Список литературы.  В библиографии (при-
статейном списке литературы) каждый источник сле-
дует помещать с новой строки под порядковым номе-
ром. Подробные правила оформления библиографии 
можно найти в специальном разделе  «Оформление 
библиографии». Наиболее важные из них следующие.

В списке все работы перечисляются в порядке ци-
тирования, а НЕ в алфавитном порядке.

Количество цитируемых работ: в оригинальных 
статьях и лекциях допускается до 20, в обзорах – до 
60 источников. Желательно цитировать произведе-
ния, опубликованные в течение последних 5-7 лет.

В тексте статьи ссылки на источники приводятся в 
квадратных скобках арабскими цифрами.

В библиографическом описании каждого источни-
ка должны быть представлены ВСЕ АВТОРЫ. В слу-
чае, если у публикации более 4 авторов, то после 3-го 
автора необходимо поставить сокращение «..., и др.» 
или «..., etal.». Недопустимо сокращать название ста-
тьи. Название англоязычных журналов следует при-
водить в соответствие с  каталогом названий  базы 

данных MedLine. Если журнал не индексируется в 
MedLine, необходимо указывать его полное название. 
Названия отечественных журналов сокращать нельзя.

Оформление списка литературы должно удовлет-
ворять требованиям РИНЦ и международных баз дан-
ных. В связи с этим, в ссылках на русскоязычные ис-
точники необходимо дополнительно указывать ин-
формацию для цитирования на латинице. Таким об-
разом:

англоязычные источники  следует оформлять в 
формате Vancouver в версии AMA (AMA style, http://
www.amamanualofstyle.com) - подробно на странице 
«Оформление библиографии»;

русскоязычные источники необходимо оформлять 
в соответствие с правилами ГОСТ Р 7.0.5-2008; после 
указания ссылки на первоисточник на русском языке 
в квадратных скобках должно быть указано описание 
этого источника на латинице - подробно на странице 
«Оформление библиографии».

2.7. Контактная информация.
Необходимо последовательно указать контактную 

информацию ВСЕХ АВТОРОВ. Раздел должен содер-
жать следующие данные о каждом авторе:

●● ФИО (полностью);
●● ученая степень, ученое звание, должность, 

структурное подразделение и полное наиме-
новании организации (основного места ра-
боты);

●● почтовый рабочий адрес (с индексом и указа-
нием страны), адрес электронной почты, но-
мер рабочего  телефона (с кодом города), но-
мер мобильного телефона (необходим для 
оперативной связи с автором, он не будет раз-
мещен в опубликованном варианте рукописи 
или передан третьим лицам);

●● идентификатор ORCID (подробнее тут: http://
orcid.org/), eLibrary SPIN-код  (подробнее тут: 
http://elibrary.ru/projects/science_index/author_
tutorial.asp)

III.  АНГЛИЙСКИЙ ЯЗЫК И ТРАНСЛИТЕ-
РАЦИЯ

При публикации статьи часть или вся информа-
ция должна быть дублирована на английский язык 
или транслитерирована (написана латинскими бук-
вами). При транслитерации рекомендуется использо-
вать стандарт  BSI  (BritishStandardInstitute, UK). Для 
транслитерации текста в соответствии со стандартом 
BSI можно воспользоваться ссылкой http://ru.translit.
ru/?account=bsi.

IV. ТАБЛИЦЫ
Их следует помещать в текст статьи, они долж-

ны иметь нумерованный заголовок и четко обозна-
ченные графы, удобные и понятные для чтения. Дан-
ные таблицы должны соответствовать цифрам в тек-
сте, однако не должны дублировать представленную 
в нём информацию. Ссылки на таблицы в тексте обя-
зательны.

Каждую таблицу в тексте вместе с нумерованным 
заголовком следует привести дважды - в русскоязыч-
ном и англоязычном вариантах. Сначала следует при-
вести русскоязычную версию нумерованного заголов-
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ка и таблицы. Сразу за ними следует поместить англо-
язычную версию нумерованного заголовка и табли-
цы, при этом номер заголовка и данные в таблице (но 
не текст!) должны совпадать. При создании англоя-
зычного варианта таблицы и заголовка не следует ис-
пользовать транслитерацию - необходимо давать пол-
ноценный перевод на английский. Текст англоязыч-
ного варианта заголовка таблицы может не точно со-
впадать с текстом русскоязычного варианта, особенно 
в тех случаях, когда целесообразно в заголовке дать 
дополнительные пояснения к содержанию таблицы. 

V. РИСУНКИ
Объем графического материала минимальный (за 

исключением работ, где это оправдано характером ис-
следования). Каждый рисунок должен сопровождать-
ся нумерованной подрисуночной подписью. Ссылки 
на рисунки в тексте обязательны.

Нумерованную подрисуночную подпись следу-
ет дать дважды - на русском и английском языке. Обе 
подрисуночные подписи следует располагать непо-
средственно под изображением, англоязычную вер-
сию подрисуночной подписи следует ставить сра-
зу после русскоязычной. Подрисуночная подпись на 
английском языке может, при необходимости, содер-
жать более детальное пояснение иллюстрируемых 
данных, чем русскоязычная. 

Пример:
Рис.1. Динамика показателей изучаемых про-

цессов
Fig. 1: Dynamics of indicator sofstudied processes
При наличии текста на изображении (например 

в случае текстовых схем), кроме оригинального ри-
сунка в рукопись следует вставить его копию, содер-
жащую англоязычный вариант всего русскоязычного 
текста. Если на изображении мало текстовых элемен-
тов (например, только единицы измерения и подпи-
си осей графика), допустимо не делать его англоязыч-
ную копию , а дублировать текст на английском непо-
средственно на оригинальном изображении.

Иллюстрации (графики, диаграммы, схемы, чер-
тежи), рисованные средствами MS Office, должны 
быть контрастными и четкими. Иллюстрации должны 
быть выполнены в отдельном файле и сохранены как 
изображение (в формате *.jpeg, *.bmp, *.gif), и затем 
помещены в файл рукописи как фиксированный рису-
нок. Недопустимо нанесение средствами MS WORD 
каких-либо элементов поверх вставленного в файл 
рукописи рисунка (стрелки, подписи) ввиду большого 
риска их потери на этапах редактирования и верстки.

Фотографии, отпечатки экранов монито-
ров  (скриншоты) и другие нерисованные иллюстра-
ции необходимо не только вставлять в текст рукописи, 
но и загружать отдельно в специальном разделе фор-
мы для подачи статьи в виде файлов формата *.jpeg, 
*.bmp, *.gif (*.doc и *.docx - в случае, если на изобра-
жение нанесены дополнительные пометки). Разреше-
ние изображения должно быть >300 dpi. Файлам изо-
бражений необходимо присвоить название, соответ-
ствующее номеру рисунка в тексте. В описании фай-
ла следует отдельно привести подрисуночную под-
пись, которая должна соответствовать названию фо-

тографии, помещаемой в текст (пример: Рис. 1. Сече-
нов Иван Михайлович).

Если в рукописи приводятся рисунки, ранее опу-
бликованные в других изданиях (даже если их эле-
менты переведены с иностранного на русский язык), 
автор обязан предоставить в редакцию разрешение 
правообладателя на публикацию данного изображе-
ния в другом журнале (с правильным указанием соот-
ветствующего журнала), в противном случае это бу-
дет считаться плагиатом (см. подробно «Этика науч-
ных публикаций»).

VI. СОКРАЩЕНИЯ
Все используемые аббревиатуры и символы не-

обходимо расшифровать в примечаниях к табли-
цам и подписям к рисункам с указанием на исполь-
зованные статистические критерии (методы) и па-
раметры статистической вариабельности (стандарт-
ное отклонение, стандартная ошибка среднего и 
проч.). Статистическую достоверность / недостовер-
ность различий данных представленных в таблицах 
рекомендуется обозначать надстрочными символа-
ми *, **, †, ††, ‡, ‡‡  и т.п. 

VIII. СООТВЕТСТВИЕ НОРМАМ ЭТИКИ
Для публикации результатов экспериментальных 

исследований с участием людей необходимо указать, 
подписывали ли участники исследования информи-
рованное согласие. В случае проведения эксперимен-
тальных исследований с участием животных – со-
ответствовал ли протокол исследования этическим 
принципам и нормам проведения биомедицинских 
исследований с участием животных. В обоих случа-
ях необходимо указать, был ли протокол исследова-
ния одобрен этическим комитетом (с приведением 
названия соответствующей организации, её распо-
ложения, номера протокола и даты заседания коми-
тета). Подробно о принципах публикационной эти-
ки, которыми при работе руководствуется редакция 
журнала, изложены в разделе «Этические принципы 
журнала».

IX. СОПРОВОДИТЕЛЬНЫЕ ДОКУМЕНТЫ
При подаче рукописи в редакцию журнала необ-

ходимо дополнительно загрузить файлы, содержащие 
сканированные изображения заполненных и заверен-
ных сопроводительных документов (в формате *.pdf 
или *.jpg).

В число обязательных документов входит сопро-
водительное письмо, подписанное  всеми  авторами 
статьи (или несколько писем, в совокупности содер-
жащие подписи всех авторов рукописи).

В случае, когда авторы рукописи работают в раз-
ных учреждениях, городах, странах, можно предста-
вить несколько сопроводительных писем; при этом в 
редакции журнала должны оказаться подписи ВСЕХ 
АВТОРОВ рукописи.

Для статей сотрудников и обучающихся в РУДН 
(в том числе - в аспирантуре и докторантуре) – со-
проводительное письмо должно быть оформлено на 
официальном бланке факультета/института и завере-
но у руководителя факультета/института и научно-
го руководителя (аспиранта или докторанта, соответ-
ственно).


